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Purpose - The paper aims to look at the topicalities of translation and
editing of Shakespeare’s tragedy Romeo and Juliet. A Lithuanian poet and
translator Aleksys Churginas, though not the only who attempted to convert
Shakespeare’s works into Lithuanian, is by far the most prolific translator
who added to Lithuanian Shakespeareana a long list of translations. Chur-
ginas' translations contribute to the creation of the canon of Shakespeare’s
texts, however, the published version of the translated work is a joint re-
sponsibility of the translator along with the publication editors. Therefore,
the study will review Vaga publishers input into the final version of the Lith-
uanian translation of Romeo and Juliet as well.

Design/methodology/approach - The close reading of Romeo and Ju-
liet text edited by Horace Howard Furness and published in 1913 in a New
Variorum edition with the inclusion of major editing remarks is compared to
the editing issues traced in Churginas' Lithuanian translation manuscript and
print-ready copies. The comparison allows to see the attempt to create the dy-
namic equivalence for Lithuanian readership. Lithuanian translators’ and re-
searchers' comments on the value of the dynamic equivalence in the period of
translation and publication of Romeo and Juliet lead to the conclusions about
some translation strategies used by Churginas and reviewed by his editors.

Findings - Among the key findings in reviewing the Lithuanian transla-
tion and editing queries of Romeo and Juliet and in extending the fullness of
the artistic perspective of Shakespeare’s work are the strategies which Churgi-
nas and his editors were using for Lithuanization of the work for local readers.

Research limitations/implications - The strategies used and adopted
for Lithuanization in Romeo and Juliet might be further tested in review of
other Shakespeare’s translations by Churginas or in other Churginas' trans-
lations carried out within the same period of his work. These attempts are
not included in the research here limiting the generalization of the Lithuani-
zation strategies to one work of translation, Shakespeare’s tragedy Romeo
and Juliet.
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Practical implications - The study of the manuscripts and the editor’s
notes along with the comparison of the Lithuanian text to Furness’s edition
of Romeo and Juliet may set a reference point for further research in the
similar or new line of comparison.

Originality/Value - New readings and translation attempts make the
review of the translation issues of this canonical text into Lithuanian an im-
portant stage in identifying and shaping the tradition of Lithuanian transla-
tion and editing and their research.
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Purpose — The aim of this study is to analyze the translation strate-
gies of culture-specific items used in the Lithuanian translation of F. Scott
Fitzgerald’s novel The Great Gatsby, published

in 2013 by seeking to determine which strategies were chosen by the
Lithuanian translator in order to eliminate cultural gaps related to culture-
specific items, as well as to determine which of the strategies are the pre-
dominant ones and therefore which translation approach prevails.

Design/methodology/approach - The analysis of translation strategies
allowing the translator to eliminate cultural linguistic gaps in the process of
translation was based on the Lithuanian translation of F. Scott Fitzgerald’s
novel The Great Gatsby. The novel, written and set in the United States in
the first quarter of the 20th century, provides plenty of culture-specific items
which can present certain challenges for the translator who strives to create
asmooth TL text that is easily understandable to the TL reader, yet preserves
the originality and the “exoticism” of the settings in terms of both place and
historic period. While analysing the SL and TL texts 102 cultural-specific
items selected and the analysis of their translation into Lithuanian per-
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